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ö Man kan kämpa med svärd, man kan 
kämpa med sång, 

Den som kämpar han faller kanske; 

Dock beständigt man öppet må van- 
dra sin gång, 
re Att hvar'en må ens sköldmärke se. 


— SEO IRI NN IAPRIAPOIAPDIAAPIKANPOPAPPDLI INRE 


STOCKHOLM, 
TRYCKT HOS P. A. NORSTEDT & SÖNER, 
1831 


TITILA ATERÖT 


2 
x 


vå 


ma 24 e [ TA ÅR u > l 
RAN SSR 
CR Tvång ed FOU SSE a 


Set 


kod RM AV Stor 
- PE V 


RN KSV SARS 
OR INET oe 





fr 
FÖRORD. 


Under det jag ordnade detta häfte af ”Tids-ru- 
nor, träffade jag några af mina bekanta, för hvil- 
ka jag omtalade mitt företag. En af dem yttra- 
de då sitt missnöje deröfver. Han sade att Poé- 
sien var en positiv aktus i lifvet, och Politiken 
en negativ; att den förra vår mensklighetens him- 
melsfärd, och att den sednare var dess synda- 
fall; att de således voro helt och hållet motsat- 
ta hvarandra; och hvarken borde eller kunde 
förenas — &c. &c. — Jag afbröt hans utfall, 
och glömde det. 

Första häftet af Tids-runorna blef emeller- 
tid färdigt. Då hörde jag på en gång åtskilliga 
variationer af samma estetiska åsigt åter predi- 
kas emot mig. Frågan föll nu inom opinionens 
verld. Jag vill derföre i korthet upptaga den. 
Läsaren torde blott lägga på minnet att det 
är icke mig jag försvarar, utan att det är saken. 


Filosofen börjar med det eviga första i 
skapelsen, med begynnelsebokstafven 1 naturens 
alfabet, med enheten, med ettan i verldarnas sto- 
ra, oändliga arithmetik; följer sedan lifvet utåt 
i alla sina splittringar och förgreningar, följer 
det ända tills det försvinner i spåret af det när- 
varande; han blir derigenom obestämd, blir en 
mysthiker: ty begynnelsepunkten är obestämd, 
är mystisk. Filosofien stannar derföre hos nå- 
gra få, eller rättare, den går med långsamma 
steg, och hinner först att efter sekler inympa Sl- 
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na ideer på nationerpa.  Skalden återigen bryter 
hvarje blomma omkring sig, och flätar dem till 
en krans. Naturens oändliga skönhet strömmar 
i tusende radier ur hvarje föremål till hans själ. 
Tingen urladda sina ädlaste krafter genom fan- 
tasien i hans ord. Han börjar der Filosofen 
vill sluta. Går från kronan till stammen. - Han 
vill ur total-uttrycket af verldens former finna 


urformen. Konsten. blir derigenom, jag må sä- 


ga, den populäraste vetenskap: ty folken: lefva 
mer i det yttre, än 1 det inre; och dikten slu- 
ter hela lifvets gestalt i sina: armar. Till och 
med de mest djupa och -okända ideer, som han 
upptar, kläder han, och de blifva som gamla, 
ur grafven uppståndna bekanta. Filosofen bloc- 
kerar sinnena; Skalden bestormar dem. Filo- 
sofen bygger på evigheten; Skalden på ögon- 
blicket.. Filosofen sitter vid rodret af lifvets 
gungande drake; Skalden är dess stambo. Ge- 
nom honom uttalar sig det närvarandes högsta 
bildning. Han ser det kommande en urknäpp 
framför hvar och en annan. Båda äro dock all- 
tid andliga foster-bröder. De sträfva till ett mål: 
mensklighetens förädling och förklaring. De äro 
två sidor af sammma blad. De äro de tvenne yt- 
tersta punkterna af samma - linie. - Men midt 
emellan dem. så finnes ännu en tredje direkte på 
nationerna verkande kraft: Politiken. Politiken 
är anförare på staternas drakskepp. Och en na- 
tion strider endast jemt och lugnt fram emot sitt 
mål, då dessa trenne. krafterna äro - fullkomligt 
harmonierande. Politiken ordnar och styr. Skal- 
den. väcker och lifvar. Filosofen leder. 

Jag tror att den gamla historien skall stå 
vid min sida, som en mäktig - kämpe, och be- 
vittna detta mitt påstående. 
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: Skalden och statsmannen befinna' sig såle- 
des inom hvarandras synkrets. Den sednare.: är 
till för den idee hvartill tiden sträfvar. Skalden 
är det äfven: han ger den vingar. . Och det är 
konstens storhet, att ehuru hvars och ens indivi- 
dualite bestämmer tonen i hvars och ens harpa, 
att; säger jag, tonerna, (huru olika de än äro 
hos olika författare), alltid likväl äro i harmo- 
ni med hvarandra, sammansmälta till ett i det 
seklets stora verlds-intresse. Detta intresse är 
såsom orgeltonen i en kyrka, den bemäktigar sig 
hvarje enskilts stämma, och på afstånd höres det 
icke som om tusende sjöngo, utan som rösten af 
en enda mäktig ande. Skalden kan stå eller 
ställa sig närmare eller fjermare tidsideen, blott 
utom den kan han icke stå: hans nationalite 
skulle försvinna i slik händelse. Folkens beun- 
dran följer honom, hvar han väljer sig en plats, 
endast han väljer den inom det." Man må kla- 
ga då hjertat klagar, man må glädja sig då hjer- 
tat gläder sig. Det är sak -samma. Hjertat är 
alltid fästat med en länk vid menskligheten och 
ens stämma blir i alla händelser en röst i den 
stora verlds-chören.  Skalden pekar på det gång- 
na för att väcka det närvarande, han strider der- 
igenom för det kommande. Skönheten är kon- 
stens hjerta, mot ljuset sträcker den sina armar, 
men dess fot hvilar på politiken. Skulle jag än- 
nu missförstås af någon, så ber jag honom blott 
att se omkring sig. 

Politiken. är nu mera icke något förfä- 
rande nattspöke, den afkläder sig allt mer 
och mer de despotiska tecknen, som medel- 
tiden påklädde-den. Den gamle Adam faller, 
det är om den nya som jag talar och talat. Det 
är om menniskan, icke om kejsaren. Politiken 
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närmar sig Filosofien; Och konsten bör icke 
draga sig undan. Politiken är nu mera icke ett 
syndafall, men konsten är dess himmelsfärd. Den 
sednare bör som en ljus engel, gå framför den 
förra: Lycurgus sände Thales framför sig och = 
Sparta uppstod. — Anslår skalden nu några rent 
politiska accorder, huru skulle det vara möjligt 
att de derföre äfven vore bestämdt falska. Utom 
hvad jag redan yttrat, så är hån ju äfven fri 
både i valet af ämne och 1i sättet att utföra det. 
Han sjelf kan ej pålägga sig något band. Det är 
hans inre genius som hviskar till honom: gör 
det — och han gör. Han går till doms med sin 
tid. Stakar ut vägen som den gått och vägen 
som den bör gå. Blåser ånyo upp de balfslock- 
nade mensklighetens altar-eldar. Kastar ut en 
Ariadnetråd åt de tvehogsne. Går med lifvets 


 mångfärgade fana framför de växande generatio- 


nerna. Han ikläder sig ju derföre hvarken nå- 
gon hof- eller stats-uniform. Det är i natio- 
naldrägt som han kämpar; och skulle han hafva 
dragit sitt svärd mot en hyena för att rädda 
lammet — så är han så mycket större. Dock, 
större är han icke, ty jag kan icke tänka mig 
en stor skald, och jag har icke ordat om någon 
annan, som icke alltid öppet uttalar sin öfverty- 
gelse, och i det samma står redo att strida för 
den. En skald är också hjelte: han anför ti- 
dens förtruppar. 


Mitt förord är nu slut; men skulle jag fram- 
deles få höra några vidare inkast emot dess the- 
ma — så vill jag fortsätta det i nästa häfte. af 
dessa tidsrunor. 


TIDENS TECKEN. 


N apoleons hjeltesande cn TEEN tll LL ber, 
Och hvad cham sjelf :miöt verlden bröt; försonas nu'af den; 
De Sänen blåggd böljar fram, der Weichseln rullar kän, 
nere brsgelena fr skepp; med vimplåd Kungs- 

topp» irenojzöiv ÅR 


Och tusentungad: frihet föds: en. jätte: på vår jord; 1 I 
.Hvarstuhga är ett! eggskarpt svärd, en seger hvarje ord. 


:Somsstjernfall iskjuta utur'skyn;, som fästets ! blixtar slå; 
"Så ur: hvar; Ynglingsklinga:syns en! ättgod kämpe : gå: 


-Sjelfständigheten träder upp, med; allvar och med; sans: 
På hjéssän sbär den: krona« välj men 'spiransän/ en dans. 


Och /hvein, som fruktå bör dess makt, lägg rodret utidä: 
"Hvad du vill Herga, berga straxt. Hvem vet hvad som 
SMA IS NO nNOL-ION: Car IDA kan ske? Fy2ö2 vel 


Ej. kräft och mod "man: hejda, kan, ej lägga bojor på:t 
Der strömmen .en> Ibsäng brutet opp, går strömmen fram 


nö sjot fr Holi0: sh 6 fig ff också. i Fd 


Den maktssöm är beräknas: lätt, «ej, den..soim! växer. opp: 
Hvem känner anden, hvilken bor inom den slutna knopp? 


2 
Snarfyndigt sinne hjelper ej, det dör med stunden det; 


Men der den stora kraften bor, der bor en evighet. 


Bygg ej uppå att svallningen skall lägga sig igen, 
Att tiden snart skall ringla ut och bli som fordom sen. 


Hvar stor iddge dör icke bort, som flygtigt född minut, 
Men ur dess djup slå nya skott med nya kronor ut. 
Napoleons hjelte-ande går, från land till land, igen, 
Och hvad han sjelf mot verlden bröt, försonas nu af den. 
Déspotens makt dör sagta hän; Hans thron en sotsäng är: 
Ett testamente är hvar blick omkring hans storhet der. 
-Som snölåvinen växer först, och springer sönder sen. 
Så växte Österns makt ock så den. springer sönder ren. 


Det finns ej något frälse nu, allt skattar till'sin tid! 
Hvar sen som drar: sig unnan: deny + förlorar. sig 'dervid. 


Giganten! hvad är den, blott form; en optisk-narrgestalt; 


Blott anden är et fullgod man, är Konung öfver allt.” 


Så hörde jag en mäktig röst; från skyn; som for förbi, 
Och månne det ej tidens var, en Engel satt deri. 


Jag såg dess anlet, såg dess blick, och var af undran 
full; 
Jag såg ett timglas, och det sken mot solen som af gulls 


Jag såg dess panna, och en krans af /stjernor: satt kring 
den. 
Men hvad som Engeln menade förstod jag icke än. 


Då växte klippan, der jag stod, snabbt till ett milshögt 
fjell, 
Jag stod i rymdens blåa döm, i fästets sjernkapell. 
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Och Europa låg för mig: en rkarta skön och rik:: 

Min blick den flög från stad till stad: en vinglätt fogel 
lik. 

I vestern och i östern streds, i Södern streds . också , 

Och meningen af Engelns tal jag började förstå. 


Sist föll min blick på Svithiod, der var så tyst och 
; | | lungt, 
Som templet, då der läses bön, som verldens medelpunkt. 


Dess dal stod djup, dess fjell stod hög, då grep jag 
| harpan i, 
Och sången ljöd ej stark och skön, men dock som nor- 


dan fri. 


”Dig hell du höga! bragdens hem! Du minnets huf- 
vudstad; 

Dig hell Du fordna tiders Drott, med fjellhvälfdt skul- 
derblad. 


Hvad gör du? Är det natt i skyn? Nej! solen flammar der. 
Stå derför icke still: framåt! framför dig målet är. 


Gack lungt likväl, det kläder dig. Din styrka är din staf. 
Sig sjelf hvart land bör vara blott, ej andra länders slaf. 


Se dock uppå hvad kring dig sker. Stjäl visdom, stjäl 
ej mer. 
Som krigare lyft pannan upp, se ej af fruktan ner. 


Gif roder åt allt stort som föds, men äfven segel gif: 
Omgärda icke tankens fält, dess frihet är dess lif. 


Rif ner det murkna, lappa ej och bygg ej deruppå: 
Ett Babels torn blir, hvad man gör, ett Babels torn ändå. 
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- Men bygg uppå din égén kraft: dén bor blarid bergen än: 
Låt ej en granne gäcka dig, förPn du har pröfvat den: 

| Fil 
Se kring dig: Ha! hvad blanka svärd, med gamla min- 
Reso. cborte mmabötg i seborde a isrloo arvesv I 
Och förr var segren Sveas vän och än kan den detbli. 


Plätd Idd Står nu det mod; som förr på dräkar sam: 

Ett Lejonöga blickar mörkt utur hvart skogssnår fram. 
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Di kall är stort; och storsint sitter 
Uppå din thron all kraft också; 

Ej klädd i stundens rosenglitter; 

Men hög i drägt med kronor på. 
Och väldiga Titaner vaka 

Kring dig, hvarthän du blicka vill; 
För dig de sina klingor skaka, 

Och hvarje klinga hör dig till. 


Ditt kall är tungt; bekymret träder, 
Med mulen blick, i kungsdörr ock — 
Och mången dag i sorgdrägt kläder, 
Och lägger snö i mången lock. 

Men sel! då vaknar i ditt minne 

Hvar handling, hvarje bragd du gjort, 
Och till en jätte blir ditt sinne, 

Och liksom förr blir allt dig stort. 


Hell dig du Kung från solvarm Söder, 
Ifrån en verld-af segrar full, 

Der himlen som en tärna glöder, 

Med kind af ros, med blick af gull. 
Ja Hell! så länge Mälarn rullar 

Sin våg emellan buktig strand, 

Och ära bor bland Bauta-kullar, 

Och samdrägt finns i Nordanland. : 
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RBDUTARD och WELIRA. 


IK oMmans. 


(Händelsen är i Pohlen). 


Lif utan ära är död, en långsam förruttnelse, 
ljufvast : 

Blommar dess härliga träd, när kampen det 
vattnar med blodregn. 
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CAFSKEDS-SÅNG: 

Farväl Welika:sBort jag drar till örlog och till strid, 
När man är ung man' verka bör: ty det är 'kraftens tid; 
Den som bortslumrar morgonen, den slumrar bort sin dag: 
Allt stillestånd är sinnets död, och jag vill-lefva jag. 

I Warschau hafva kraft och mod-i år Allhärjar ting. 
Te Deum sjunger, äran der! i högväxt kämpering; 
Farväl Welika. Dit jag drar att blifva lifvet värd: 

I stridens gny jag VIE väl, der bor jag 1 mitt svärd. 


För Ynglingen finns mången. väg att vandra FR UPpå» 
Och lagrar skjuta äfven der som fridens tempel stå. 
Hvad än man gör är ära värdt blott det är rätt och fritt; 
Men de begripa lifvet Blott som ha med döden stridt. 
När vintern kommer, kanske då jag kommer hem igen, 
Hvem vet sin främtid? I hvar strid man knutar just 
om den, 
Men; om :du får en! lock: iaf. ig i hjertblod. doppad — 
| s då — 
— Då skall jag i Jat sunnanvind besöka dig änd$O 


IO 


EDVARD 


sitter på elt kullblåst träd. Bredvid honom står hans häst bun- 
den vid en af trädets grenar. Skog och vild mark. 





En vingad jättekung jag ville vara, 

En nordan; mäktig i sin flygt. att se, 

Då skulle jag utöfver Niemen fara, 

På spända vingar, med en 'Pohlsk armée, — 
Jag skulle föra den till buktig Neva, 

Der Örnen växer jemte böljans dån, 

Och tvingas skulle den att återsväfva 

Till Uralbergen. ' Der den kom ifrån. 


Dock flydde icke örnen. Ha! jag skulle 

Med jernklor gripa i den klyfda då, 

Och upp mot solen, verldars gyllne kulle, 
Snabbt, som en omvänd blixt, det skulle gå. 
Och när jag hunnit högst, der rymden klingar, 
I hafvet stötte jag den ned igen; 

Och sköt ditefter, att med starka vingar 

En milshög hafsvåg välta öfver den. 


Och Söderns Genius och Nordens, båda 

Från hvar sin kungsthron, ifrån hvar sin strand, 
Med undran skulle på min handling skåda, 

Och kasta den på vågskåln i sin hand 

Då skulle den två gyllne vigter gömma, 

Två morgonsolar. Der är en förut, 
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Från Seinens stränder, der Najader tömma 
De fulla urnor ibland dalar ut. 


Och Pohlen skulle med en Kungakrona, 
Uppå sin ' hjessas ljusa sommardag, 

Sig så med ödets bistra makt försona: 

Och Pohlens första hjelte vore jag. 

O, djerfva tanke! genom mig du strömmar; 
Liksom en fjellflod mäktigt stärk och fri: 
Du för framåt som svanor mina drömmar. 
O djerfve tanke! jag din slaf vill bli. 


Dock, arma önskan! — jag har inga vingar, 
Jag är så vinglös såsom kärrets al; 

Jag är en klocka, vidt och bredt jag klingar, 
Men hänger dock alltjemt i samma dal. 

Nu vill jag mig dock fort till strids begifva, 
Och om jag kunde, Gud! med dig mitt svärd, 
En dödssång djerft på Rysslands panna skrifva; 
Jag ville dö — jag vore döden värd. — 


FH 


(Han kastar sig på sin häst och försvinner). 
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GrRockow, 


Malmsmidia eldgap väldigt-dånar;' kri igets röda hane gal, 


Upp till strids. - Bröder! striden är ju ärans bröl- 


| NN 
Jia | 0 
Mogen SA bor ibland 085, ängrk: såsom nor Re 
ES falk: 
Ingen sviker. Den, som sviker, är sin ötn brott- 
RONNE er 


- | ad 
Jsb sönmane I fan 


Framåt, framåt! af. vårt öde Jagerkransadt. vinkas vil 


Tangtan, ålade å RAN må det mans- 
dop Bl A 
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Och mot målet spjutbeväpnad, rör sig Pohlens hjeltehär: 
Fasta armar äger modet, och hvar arm en klinga bär. 


Redan döden på hvar kula rider emot rika led. 
Är det någon, som vill springa, huggs han af sin gran- 


né ned. 


Med en öppen Ynglings-panna och med krona deruppå 
Äran syns på fallna hjeltar ljus som på ett Tabor stå. 


Och med lia Bonden vandrar mejande som döden fram, 


Och der stupar Rysslands ära, och der växer Rysslands 


skam. 
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”Men nu Fk NE hjelte. Bröder! för hans härs- 
kV makt flyn: 
Se hur vildt hans öga Bri inher, Sok eflPHorrsken högt 
Lifan wo vå j | i skyn. e 


Han har kämpat” Rän i öster; hjeltar utaf slafvar gjort. 

Der han synes, synes segren. Han har öppnat Balkans 
port. 

AN is Cora som han tänker, e8g gskarp' som hätis klin- 


€T , 
yt Beyer - Lå 
å 


gå är. 
På. hans skuldra sitter örnen , döden sitter också der.” 


SER ' 


”Förr vi stupa än vi springa, stupa för Vårt fosterland: 
I det första steg. till flykten, sjunker hjelten till ett grand. 


Flykten passar för den fege, han må fly till tidens gräns. 
Hjelten på sin fasta klinga, modet på sin panna käns.” 


”Men hvad åskor, hvilka eldgap, hvilka blixtar, hvil- 
ket gny: 
Med sitt siar finger bjelten drar kring oss en ljungeldssky, 


Hvart han, går, förstöring vandrar, som. en mord-drott, 
Så Z fram förut: 
Tu-klyfd örn sin vinge kpeder milslångt öfver. fältet ut, 
Flyn kamrater! undergången ; hotar oss med bister blick: 
Lifvet man till ädla bragder, ej till sjelfuppoffring fick. 


AL AR 
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”Hvem vill fly? Hvaren, som springer, hör ej Warschaus 
Söner till, 


För hvar tid han blir en visa, på hvar tunga ett pasquill. 


Nej, framåt! hvar stund är vigtig: ty vår framtid bor 
NS deri: | 
Intet eller allt. bli lösen. Något det förakta vi. 





- rag 


Och; medshärskri striden rullar framåt såsom fjellets: flod, 
Och med svärdshugg timra alla uppå Pohlens ärestod. 


När man stormar segrens vågskål hänger på hvar klin- 
ga då: 

Enskilt kraft styr upp mot vinden, firande sin drottfest så. 

Vill du se hvad menskan mäktar, se en här som stor- 

gt | aa mat än — 

Lif och. död :ses der torneta, härligt uti man mot man. 


Riddarbragder i hvart svärdshugg blicka emot solen opp, 
Falkbevingad ställer äran upp mot skyn sin banas lopp. 


-- 


Fritt var fältet. Nattens stjernor blickade från fästet ner, 
Dagens åskor hördes icke, dagens gny förnams ej mer. 


Hvems var stridens blomma: segren? hvems dess krona: 
Z S lagrens krans? 
Dock der borta står en Yngling , lutad, mot sin brutna lans. 


Smärt är medjän, blek är kinden, men hans panna hög 
| och klar, 
Och ur strålklart öga blicken, tacksamt emot himlen far. 
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”Herre, som deruppe sitter på en thron af verld vid 
verld, 

Prisad vare dig, som skänkte segrens glans åt Pohlens 
svärd.” 


Så han hviskade i vinden, och han föll mot marken ner, 
Och hans öga, det var brustet, och han andades ej mer. 


Allt försvinner. Dödens Engel sväfvar öfver hvar och en: 
Uti vaggan, Bröder! hör man suset af dess vinge ren. 


Hvad som jorden härligt äger, ser han på, och det är 
| hans: 
Menskan är en blomma endast, uti dödens lagerkrans. 


Som ett torkadt rör för vinden springer hjeltens klinga af: 
Djupt inunder hvarje tanke öppnar sig en bråddjup graf. 


Endast hvad som snillet föder, endast hvad som äran görs 
Lefver hän igenom seklet, lefver än fast seklet dör. 
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Som båten fram med sina armar rodde. 


UNBRIST- ön Tyg 


Olöst finns mången gåta än —— 
I skapelsen. 


Väl syntes i dess midt, med björnskinns mössa, 
Med bältspänd kappa, med en stålblank bössa, 
Och med ett öga stumt och kallt 

En smärt gestalt. 


Men den satt stilla, ej en hand den rörde, 
Ej något ljud ifrån dess läpp man hörde. — 
Dess hufvud hängde utan stöd 
Som på en död. — 
Förun- 
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Förunderligt! — Dock båten den må fara. 
Men hvilken kunde väl gestalten vara? 
Har jag ej sett den förr en gång 


Uti min sång? — 


Dess anlet, Ha! hvems är det? Nordanvinden 
Drar väl ett flor af håret omkring kinden, 
Men genom 'floret syns dock matt, 


En månskens natt. 


Dock : tyst, nu faller mössan. Gud! Welika — 
Med stelnad blick, och stelnad barm tillika, 
I denna drägt, på denna ban, 


Du Weichselns Svan! 


Hvart tänkte du, hvart ämnade du fara? 
Kanske att med på Edvards dödsfest vara! 
Kanske till strids att draga hän 

Med hären sen! 


Stor var din kärlek. Mindre var din lycka, 
Den stod, som Rysslands bildning, stödd på krycka. 
Och kryckan svek dig, sprang itu. 


Den hvilar nu. 


[ND] 


Va 


FRAGMENT af VERSER 
afsjungna på Carlberg den 14 December 2830. 





Manna sinnen! 

Stån ej stilla, 

Fatten stundens vinge i, 
Och J vinnen, 

Ej det lilla; 


Men det stora vinnen J. 


Ödets terning 

Punktad blänker 

Genom natten: sen på den! 
För hvar gerning 

Er den skänker 


Än en krars, en vinning än. 


Äran skjuter 

Lagrad panna 

Ur hvar handling, högt och fort: 
Hjertat njuter 

Af det sanna 


Som det tänkt, och som det gjort. 


Ingen klandra 


Må Er styrka; 


+. 
Gift Er ära med Ert mod. — 
Båda dyrka EE 
Ju hvarandra, 
Fastän utaf samma blod. 


Men må svärdet, 
Hur det flammar, AR 
Flamma blott för sanning dock. 
Hjelte-värdet 

Ned det. stammar | 

Ifrån Thor, men Balder ock. 


Fosterlandet 

Allt Er länar, 

Allt af Er det ock begär; 
Starkt är bandet bot då 
Er förenar: | 

I Ert lif det inväft är; 


Manna sinnen! 

Striden, striden: 

Genom strid blir anden ren; 
Och J finnen, 

Jemte tiden, 

Säte på dess storskepp sen. 


Hvart dess lätta 

Stäf sig vänder 

Vimpelns tungor visa Er: 
Till de rätta 

Hö3aglands stränder 


Buktig köl sig fram beger. 
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Vind-uppväckta 

Böljor brusa; 

Lustigt skall det framåt gå 
Till de ljusa, 

Snart upptäckta, 

Öarne i fjerran blå. 


Dock hvem hinner 

Hvad man söker? 

Målet är ett hägrings-land. 
Hvad man vinner 

Föder, öker | 


Blott i hjertat orons bränd. 


Derför akten 

Väl på Eder; 

Allt hör icke alla till. 
Guda makten 

Stöter neder 

Den dess krona gripa vill 





VE. 


CADETT-SÅNG. 


När malmkrumma hornet hörs manande tona, 
Klarnar omkring oss den dimmiga verld; 

Vår framtid står upp "med en gyldene krona, 
Tankarna klä” sig i brynja och svärd. 

Värt väsen sig prässar i stunden tillsamman, 
Men stunden den famnar båd” himmel och jord; 
Och dagen står blid som den lekande flamman, 
Spänner sitt bälte af ljus kring vår nord. :,: 


Vi gåtan af lifvet och döden begripa: 
Lifvet är härligt, ett laddadt gevär, 

Der äran som kula bor djupt i dess pipa, 
Sanningen sitter vid guld-trycket der. 

Men döden är åter en Valhalla tärna, 

Så snöhvit som drifvan på Alpernas topp: 
När ynglingens svärd är en ledande stjerna, 


Blickar han lungt mot den strålfagra opp. :;: 


I södern sker tecken. När malmhornet klingar, 
Tecken det sker i vårt hjerta också: 

Der växer vår frihet på glänsande vingar, 
Lyfter sig upp, vill på höjderna stå. 

Vårt Lejon, som ligger på fjellen och lyssnar, 
Dess stålgrimma tiden bör hålla uti: 

När vågen vill stanna, när vindarne tystna 
Stannar ej tiderna: tiden är fri, :,: 
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Vi lefva för striden. För visheten äfven, 
Ingen ostraffad dem skiljt från hvarann; 
Som yngling må striden stå väpnad i stäfven, 
Visheten sitta vid rodret som man. 

Vår hanske vi kasta: det usla må brista 

Med döfvande skräll såsom bomben itu. 

Men äran som fordom må guldrunor rista 


Djupt i hvar Svithiods klippa ännu.-:;: 





TEA 





vr 


DET TUSENÅRIGA RIKET. 


F örunderligt, hvad tidens Genius växer! 
Och griper kring sig. Först en tanke blott 
Uti de vises hufvud. Tiden är 

Ett barn af menskan. Ingen märker då 
Hvart ut den pekar, tills den slutligt står, 
En vingad yngling midt i mannaringen, 
Och lär och talar, såsom Frälsarn fordom, 
I tempelgången bland de gamla lärde. 
Hvart ord är eld, och elden breder ut sig; 
Och klingor smidas; dalarne stå fulla 

Af många lyssnare; och klingor dragas: 
Hvad tiden ordat, vill dess män försvara. 
Dock hur den växer, hur den griper kring sig, 
Jag tror dock icke på ett tusenårigt, 

Ett evigt rike. Ur den ena vågen 

Den andra skjuter, ur den nya ordning 

En nyare står upp. Förgängelsen 

Är all fulländnings skillnad blomma. Döden sitter 
Vid lifvets vagga. Tusen solar hvila 

I nattens sköte, och hvar morgon-timma 
Ger endast lif åt en; och tusen solar, 

Och tusen mornar återstå oss än. 

Ett drama verlden är. Den första scenen 
Var skapelsen, den var i Paradiset. 


Den sista blir då domsbasunen ljuder. 
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Och mellan dessa dramats tvenne punkter 
Finns ingen hvila. Men det ena löper 
In i det andra. Framåt rullar allt. 
Det tusenårigt elyseiska riket 
Blir aldrig vårt; på gyldne skyar ligger 
Det fjerrah oss: ett andens Eldorado. 
Vi nalkas det, men det försvinner ständigt. 
Väl finns ett ord inom oss, hvilket hviskar 
Om evigheten. Hela Skapelsen 
Är en oändlig harpa: solen hvilar, 
En gyldne kula, öfverst på dess båge; 
Och från hvar stjerna, harpans silfverskrufvar, 
Gå strängar ned, de skjuta genom rymden, 
Och sluta först uti en verld af chaos. 
Vid harpan sitter verldens stora ande, 
Och toner rulla. Hör! O, hör! de klinga 
Om himlars -himlar. Dock, du drömska dåre! 
Om evigheten, som en snöhvit dufva, 
Slår ned i stunden för din fot; om himlen 
I gnistor tändes i ditt eget hjerta; 
Och om den talar, hvart du blickar, till dig; 
Om uppifrån en härlig ljuscolonn, 
I glänsande spiraler, ständigt sjunker 
Mot jorden ned; och om din själ, ditt väsen 
Å andra sidan höjer sig tillbaka, 
En vattenpelare, och båda strömma 
Tillsamman öfver skyn och ned i djupet, 
Ej sjunker himlen dock till jorden ner. 
De äro skilda. Deras rågång ligger 
I menskans sinne. Menskan vandrar framåt, 
Med steg på steg utöfver lifvets kullar, 
Signaler svaja vimplade kring henne, 
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De äro verldars tecken: Der hon står 
Hon ställer upp sin själs landtmätar-bräde, 
Tar syftningar omkring sig, mäter höjden 
Och mäter djupet. Det är menskans storhet 
Att räkna ut det stora ur det lilla, 
Dra upp conturgestalterna till allt. 
Eröfra kan hon likväl ej det vida, 
Det sköna riket: nej, Prometheus ligger 
Ännu med fasta band vid klippan bunden, 
Och skakar på sig — så är Menskoanden. 





VIL 


FRANKRIKE: 
Du kastade ditt svärd på Europas våg, 
(Hvar finns väl den)? 


Men när du märkte se'n att Ryssland på dig såg, 
Du tog ditt svärd igen. 


Hvad blef din Juli-sol? En vattenbubbla blott, 
Som sprang itu. 
Hvad blef din Juli-dröm? Ett luftigt skimmerslott, 


Som ren försvunnit nu. 


Hvad fick du, att från dig du en Bourbon försköt? 
Du fick en an. 

Och för den ström af blod, som ur ditt hjerta flöt, 
En Juli-fest du vann. 


Den strid du stred var kort; men lika kort också 
Du syntes fri. 

En verld, så tänkte du, med handen gripa få, 
Men fick ett grand deri. 


Det ord du talte ut, Historien uppskref, 
Och ej det dör; 
Men ordet var ett skum, din svaghets kungabref, 


Och du har skam derför. 
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Ord-diger läpp är falsk, hvar bister mine från den 
Är lam att se. 
Och Frankrike! rätt snart en Julidag igen 
Står för din port kanske. 


Hvad menskligheten vill, det står med eldord det 
I hvarje barm; 

En sanning är hvart ord, och hvarje, sanning vet 
Att den har hjeltearm. 





IX. 


- EUROPA. 


En Gordisk knut, som ingen klinga söndrar; 
En oupplöslig, af ideer knuten. — 
En tempelgrotta, en Pagod, oändlig, 

Der fasta bergpilastrar stöda hvalfvet, 

Der ej materien, men der anden herrskar, 
Och ingen skymning finns, men ljuset strömmar 
Från tusen solar in i helgedomen; 

Der högväxt andakt böjer knä vid choret, 
Och äran går med öppen hjelte-panna, 

Kring mur'n på vakt. Ett tempel, öfver hvilket 
Den ljusa evigheten spänner skär 

Och genomskinlig silfvervinge ut. — 

Se det, blott det, vill Europa bli. 

Dit har det sträfvat från sin första timma, 
Ifrån den första stund som stråle bröt € 

Med regnbågs-glans igenom tusenfärgad 
Mångbrokig lampa. Lampan, hvilken tändes 
Hvar morgon än i österns blå rotunda. 

Dit har det vandrat uppå tusen vägar, 

Och blod har flutit, menniskor ha stupat, 
Och öar blomstrat upp; och haf förtorkat; 
Men det har ännu icke hunnit dit. 


Allt möts af hinder. Vägen sjelf är ett. 
Ur underjorden ha Titaner vuxit, 
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Och hejdat verlden på sin gång framåt. 
Med tvenne armar korset stått och pekat, 
Alltjemt förvillande åt tvenne hörn. 
Och bakom ryggen utaf tusen fala, ' 
Maskerade ideer, vädersolar 
I bragdens rike och i vetandets, | 
Beräkningarnes vindspel ständigt gått: 
Den krönta maktens envåldsfana bredde 
Sig ut i skyn. På jordens rika '/skatter:' 
Låg styrkan rufvande, som sagans Lindorm,' 
Och växte på sin guldbädd såsom den. 
Och kyrkan stod, liksom ett rikt Alhambra, 
Af smycken full. Hvar kula i dess 'radband 
En stjerna var, af Europas stjernor, 
En stat utaf dess stater. Halfva verlden 
Bar Furste krona. Påfve mössa bar 
Den andra hälften. Kraft och anda, båda ; 
Sågs två allherrskare på lifvets höjdersz 
Men menskligheten låg vid deras fötter, 
Och såg på bojan. Fattigdomen bodde 
I dalens djup. Och mörkrets vida slöja 
Ogenomtränglig kring hvart öga låg. 
Ett högväxt träd var Europa: Kronan 
Sköt upp i rymden, full af gyldne frukter; 
Den sken och lyste: Firmamentet strödde 
I bladen ut sitt stjernregn kring hvar gren. 
Men omkring foten spände milsbred dimma 
Sin täta gördel: ingen såg på den. 
De örnar, hvilka byggt sig bo i kronan, 
De sågo endast på hvarann, men tyckte 
Det härligt vara att i natten jaga. 


Det mörka djupet griper ock om lifvet 
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Med jätte armar. Mörkret är en verld 
Så väl som ljuset; och ur mörkret växer 
Den yttre storhet, som den inre växer 
Och har sin rot uti. ett haf-af ljus. 
I fordom timma stod en dyster ande 
I tidens här-vagn. Svarta fålar, sprungo 
Vildt-frustande för dubbla tistel-stången, 
Och blanka klingor sköto såsom blixtar. 
Kring hjulen ut — och -så det gick alltjemt 
Från höjd till höjd, utöfver menskligheten: 
Dess Frihet låg med bundna hjelte-händer 
Vid ljusa karmen; släpande bakefter. 
Det var ett väldigt mörkrets segertåg! 


Vid målets tröskel står dock verlden nus 
Och nästa knäpp, som seklets pendel dånar, 
Sitt den "be mibr eller sjelf försvunnit. 

Död gone 
Ett nyfödt slägte brottas med ett il. 
Två verldsideer stå emot hvarandra, 
Med vreda blickar och med riktad lans. 
Och stupa skall det gamla eller båda, 
Omöjligt kunna de till hop bestå. 
Allt har sin barndom, allt sin ålderdom, 
Men intet stannar: såsom kuggar gripa 
De väl uti hvarann, men framåt går det. 
Naturens portar stå beständigt öppna: 
Du föres in men föres äfven ut. 
Plats kräfva alla, men det yngre slägtet 
Från Herran kommer; och det kräfver ljus, 
Den ädelstenen uti lifvets krona! 
Det fordrar frihet, fullmakt på sig sjelf; 


Ty än det minnes hur det var deruppe. 

Den hela himmel, som ett enda minne 

Med snöhvit jungfru-arm;, den hänger vid 
Hvart ynglings hjerta och hvart ynglings sinne; 
Det gamla slägtet åter: vanan håller 

Hvar och en vid hemmet; ingen mäktar bryta 
Den första kärlek; och den form, som anden 
En gång sig iklädt, släpper icke anden, 

Dem skiljer döden först. De visdoms läror, 
Som sammanviuxet ned ens eget väsen 
Beherrska ens — Dock se, det slägtets Kätape 
Liksom ruiner stå de: tidsruiner — 

' Colonnerna stå färdiga att stupa, 

Och mossa växer i det brutna bildverk, 

Och deras tankar, liksom droppstens-stoder, 
Rotfasta stå i deras gifna mnicher; 


För nya vilja de ej gifva rum. 


Dock hän i öster, Hal! hvad ser jag der? 
Ett Drakehufvud: medeltidens hufvud. 
Från ispalatset ligger det och sprutar 
Sitt etter ut. Gigantens hjerta klappar 
Inom ett pansar utaf -snölaviner, 
Och Asiens råhet brinner i: dess öga. 
Tillbaka! ser du ej vid himlaranden 
Din genius sjunker i en sky af blod. 
'» Ej tankens himmelsfärd du mäktar stanna; 
Ej tiden, hvilken jagar gyld'ne spannet; 
Med lösa tömmar, framåt emot målet; 
Ej skapelsen, som lik en fjellflod strömmar, 
Och på hvars vågor lifvets julle gungar, 
Än flaggande i höjden, än i djupet. 
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Din vilja föder icke segrar längre. 
Du ser blott seklet nu för nu. Ditt öga 
Ser flodens vågor; ser ej hvart den leder. 
Ett kaparskepp är hvar och en din tanke, 
Med vimplad topp och rika drake=segel, 
Men ständigt Vindförd: den är utan köl. 
Tillbaka du. Se: kronan på din hjessa, 
Åt dig har nycken borgat den; men nycken 
Är bysatt nu, och fordrar den tillbaka. 
Din höghet? Bygger du på den, din höghet 
En murgrönranka är, en trädgårds-humla; 
Af folket stödd, den sköt alltjemt mot "höjden, 
Men stödet, ser du, faller unnan nu. 
Förstår du icke? Stödet för ditt väsen: 
Var ej en rotlös staf; en telning: var det, 
Som du, planterad ock-i Herrans vingård. 
Nu har den vuxit upp ochskjutits grenar, 
Ur hvarje gren ett öga blickat fram, 
Och hvarje blad är nu en tunga vorden: 
Nu kan den se, nu kan den tala sjelf. 
Tillbaka du. Din tid är ren förbi. 


Dock se! du lyfter likväl upp din spira 
Vill det omöjliga. -Nå väl Gif akt! - 
Din storhets trolldoms-stäf är sjelf förtrollad, 
Är endast skuggan utaf fördna spiror; 
Och tiden stannar ej, den "växer, växer: 
En rörlig sköldborg kring hvar menskas frihet: 
Den höga frihet kan ej mer” förintas, 
Den hvilar bakom seklets härsköld nu, 


Och folkens ära står i pant derför. 
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Än dina bud väl som cometer gå, 

Men hvarken lysa eller tända längre: 

Och splittrad är din styrka. Fordom knöt 
Den sig så tätt likväl omkring din vilja, 

Som ormar stundom knyta sig tillsamman, 
Och sola sig med sina hufvud utåt, 

Att hvart man kommer möter man en gadd: 
Ditt väsens tanke var ett bergverk då; 

Af gyldne malmschakt och demanter - full; 
Oändligt djupt; men den som såg deri 

En svindel grep: Han stod liksom på kratern 
Utaf en verld förvandlad till ett Etna, 

På höjden af Europas ättestupa. 

Och upp och nedåt, i de brutna schakter, 
På fasta kedjor, gnisslande i natten, 
Malmsmidda tunnor höjde sig och sänkte, 
Och Staters öden lågo deruti. — + 
Försvunnen är din tid.: Se blott omkring dig. 
Hvar knäpp från tidens ur; som du förnimmer, 
Är ljudet af en länk som brister tu 

Af bojan, den du lagt kring jordens skuldra. 
Du är det gamla slägtets stödpunkt, foten 
Hvarpå det bygger, och du är dess vårdtorn, 
Inom hvars vallar det sig skyddadt drömmer. 
Du är dess thron och svärd. Skall falla först. 
För'n du har fallit andas icke verlden. 

Till dess skall den stå redo vid sin: klinga, 
Med ögat riktadt på hvar en din handling; 
Och länge skall den ej behöfva det. 

Har sekler vandrat fordom: dig: förbi 


Som fosterbröder, vandra nu minuter 
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Jemnhöga med dig. Allt har sig förändrat, 
I herrskarhanden hvilar nu ej blomman 
Af jordens skatter: hvilar uti folkens. 
Och vetandet gått fram och timrat opp 
En gyldne skidgård mellan våld och rätt. 
Och timmermännen stå än qvar vid porten 
Med blanka bilor: nämnas rättigheter. 
Nu vet man hvad man gör. Förnuftet ligger 
En guldkompass på djupet af hvart sinne, 
Och dess magnetnål pekar på naturen. 
De samma krafter, hvilka fordom stridde 
För envåldsmakten, strida nu emot den, 
Och det är guldet, lifvet i det yttre, 
Och det är kyrkan, lifvet i det inre, 
De tvenne solar på Europas himmel, 
De Menskoslägtets två Prometheus armar, 
Som stundom hotande hon höja tyckes 
Mot himlen sjelf, att rycka ned i djupet 
Hvad der finns härligt åti bild och ljus; 
Men sänker genast, knäpper dem i bön, 
I bön till honom, som deruppe sitter. 
De höga sanningar, med fällda länsar, 
Gå nu framåt i ordnad seéger-massa. 
Hvem hejdär dem? De äro tidens härar, 
Och hvarje led en kedja utaf furstar, 
Naturens söner. Ridderslagna af 
Den stora anden, hvilkens thronsal står 
I medelpunkten utaf skapelsen. 
För hvarje steg de taga fram mot målet 
En ny idee står upp med svärd och brynja, 
Och väpnad växer tidens visdom öpp. 
Det yngre slägtet ligger ej och solar 
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Sig i de gångnas glans, men deras tankar 
Gå, såsom pregladt mynt, från man till man; 
Och deras krafter, deras sinnen hvila 

Uti hvarandra såsom ring 1 ring, 

Och stå förklarande bakom hvarandra, 
Som stjerna bakom stjerna. Lifvets hjul 
Det rullar ständigt, men det bor en Gudom 
Osynlig ock uti dess midtel. Vägen 
Hvarpå det rullar har ej slut, men vägen 
Är evighetens. Menskan mäter upp den 
Uti sin gång framåt, och stakar ut 

Hur långt hon kommit med sin egen graf. 
Så se vi graf vid graf alltjemt bakom oss. 
Och bakom sig ser tiden det också, 

Och säg, hvem vet hur många återstå? 
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